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AHTOTanis. Y crarTi npoaHanizoBaHO MeTadOpUUHY HOMiHaLi0 0i0niifHUX 00pa3iB-CHMBOJIB B aHIMIHCHKOMOBHOMY MiCTHYHOMY
Tpuiiepi Ha Matepiaii TBopiB @penka Ileperti. 3acobu MeTapopUIHOT JTEKCUKO-CEMaHTHYHOT HOMiHAII1 0i0miiHIX 00pa3iB-CHMBOIIIB
PO3MOIUICHO Yy TPU TPYIH BiAMOBIAHO 0 Pi3HOBHIY METa(GOPUUIHOTO MEPEHECEHHS: 3a CTPYKTYPHHUMHU O3HAKaMH, 32 CTHIICTUYHOIO

XapaKTEPUCTUKOIO Ta 3a TEMAaTUYHUM IIPUHIIUIIOM.

Knrwuosi cnosa: 6ioniiinuii 0obpas-cumeon, memaghopa, memagopuuna Hominayis, @penx [lepemmi.

Beryn. Metadopa (Tp. petapopd ‘nepeHeceHHs, epeHe-
CeHE 3HAYeHHs’) — IIe TIEPEHECCHHS CJIoBa 31 3MiHEHHM
3HaueHHAM i3 poxy Ha Bui, abo 3 BHAYy Ha Bui, abo 3a
anasoriero [1, c¢. 1097]. ¥V cywacHiit nmiHTBicTHYHINA Tapa-
murMi Metadopa pPO3yMI€EThCS SK OAWH 13 Pi3HOBHUIB
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO CIoco0y CIIOBOTBOPEHHS, TOOTO
NepeHeCeHHsT Ha3BH 3 OJHOTO MpeJMeTa Ha IHIIWK Ha
OCHOBI MO/IOHOCTI 30BHIIIHIX O3HAaK, CTPYKTYpHU Ta (QyH-
Kiiii [9, c. 388].

Koporkuii orsisig my0aikaniii mo remi. Y MoBo3HaBc-
TBI TPONOHYIOTBCS Pi3HI MAXOAW 0 Kiacuikawii MeTa-
¢op:

— 33 NPHHAISKHICTIO O MOBHOTO PiBHA: JIEKCHYHI,
rpamaru4Hi Tomio [9, c. 388];

— 3a TPAaMaTHYHOIO KiIacuQikaIliero: iIMCHHUKOBI, TIPH-
KMETHHUKOBI, JI€CITIBHI Ta MpUCIiBHIKOBI [6, ¢. 140]

— 3a CTPYKTYPHOIO Kiacudikailiero: mpocTi — Mmerado-
PH-CJIOBOCIIONYUYEHHsI Ta CKJIafHI — MeTaopu-pedeHHs,
meradopu-tekeru [10, c. 110];

— 33 CTUJIICTHYHOIO XapaKTePHCTHKOIO: 3aralbHOMOB-
HI — 3arajJbHOBIIOMI, 3a(iKCOBaHI y CIOBHHMKaX, 1 MOETH-
YHI — acOLiaTHBHI, SIKi YTBOPIOIOTH 00pazu-cumBosu [9,
c. 88];

— 32 TEMaTHYHOIO KJIACU(]IKAII€I0: aHTPOTIOMOP]HI, Y
LEHTPI SIKUX 3HAXOAUTHCS JIFOAMHA (corioMopdHi, MimiTa-
PHi, KpHMiHAJIBHO-TIPABOBI, PEINiriifHO-MiosorivHi, TOp-
TOBO-CKOHOMIYHI, HAyKOBO-OCBITHI, CYCHUIBHO-
€KOHOMIYHOTO YCTPOI, POAMHHOCTI); IpupomoMopdHi, y
LEHTPI sIKuX — mpupoaa (3oomopdHui, hiromopdHi, manm-
wadTHi); Ta apTedakTHi, y HUEHTPI SKUX — IpeaMeTH (ap-
XiTekTypHi MeTadopu, Metadopu MexaHi3mMy Ta Merado-
pu npeamery) [4, c. 126-163], [11].

Marepiaa i MmeToan pociimkennsi. Marepianom soc-
JipKeHHs ctanu MictuyHi Tpuiepu @penka Ileperri, a
came This Present Darkness, Piercing the Darkness,
Prophet, The Visitation ta The Oath. ¥V mocmimkenni
BHKOPHCTOBYEMO 3arajlbHOHAyKOBI METONW IHAYKINIT i
JIEMYKIIi1, EMITIPUKO-TCOPETHYHI METOAM aHAJ3y i CHHTE-
3y, @ TAKOX CIIeIiaJIbHi METOJM JIHI'BICTUYHOTO aHai3y i3
3aCTOCYBaHHIM METOMOJIOTIi CEMaHTHYHOTO, KOMIIOHEHT-
HOTO 1 IGCKPUIITUBHOTO aHAMi3y U1 GOPMYBaHHS W OMU-
Cy HOMIHAaTHBHOTO IMPOCTOPY XyAOXKHBOTO BTiJIeHHS 0i0-
TiitHIX 00pa3iB-CIMBOIIIB Y MiCTHYHUX Tpuiiepax OpeHka
Ileperti mnuaxom BuiydeHHsA Oi0miiHMX  00pasis-
CHUMBOJIB 13 0i0JiifHO-MapKOBaHUX KOHTEKCTIB, BUOKPEM-
JeHux i3 MicTnaHuX TpHiepiB dpenka Ileperri, 1 Haman-
HS JTIHTBOKOTHITHBHOI XapaKTEPUCTUKH XY/IOXKHBOTO BTi-
JICHHSI BU3HA4YeHUX Oi0niiHMX 00pa3iB-cuMBoiiB. Takox
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BimOyBa€eThCS JIHTBAJIBbHA XapaKTEPHUCTHKA XYHOKHBOTO
BTiIeHHS OiOMHHNX 00pa3iB-CHMBOIIB MUISTXOM BHKOPHC-
TaHHS JIHTBICTHIHOTO aHAJI3y i3 3aCTOCYBaHHSIM METO-
JOJIOTii CeMaHTHYHOT0, KOMIIOHCHTHOTO 1 JeCKPUIITHBHO-
TO aHaNi3y JIHTBAaJbHHUX 3ac0o0iB HOMiHamii OiOmMIHHUX
00pa3iB-CUMBOJIIB 13 METOI0 BHM3HAYEHHS CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUX XapaKTEPUCTHUK JIHIBaJIbHUX PEIpe3eHTaH-
TiB 010mifiHUX 00pa3iB-CUMBOJIB, a TaKOX HasBHOC-
Ti / BIICYTHOCTI CEMaHTHYHOI TPAHCMO3UII Yy TXHBOMY
3HAYEHHI.

@opMy.TI0BaHHSA MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. ['0I0BHOIO
METOI0 CTaTTi € BHU3HAYCHHS MeTapOpUIHOI HOMIHAIIIT
0i0miiHUX 00pa3iB-CHMBOJIIB Yy  aHTJIHCHKOMOBHOMY
MICTHIHOMY TpHJIepi Ha Matepiaii TBopiB ®penka Ile-
perTi. [l MOCSTHEHHS IOCTaBICHOI MeTH HeoOXiTHO
PO3B'A3aTH Taki 3aBJaHHS: 3aIPOIIOHYBAaTH MeTadOPUIHY
HOMOMiHalil0 OiOMiHHUX 00pa3iB-CUMBOJIB Ta IIPO-
aHaNi3yBaTH BUAM MeTa(OPUYHHX MEPEHECCHb y KOH-
tekcti TBOpiB @penka [leperti. O6 €KTOM NOCIIIKESHHS €
MeTaopuyHa HOMIHAIlS OiOmiiiHMX 00pa3iB-CHMBOJIIB;
npeaMeToM — 010iiHI 00pa3u-cuMBOIH. JOCTiKEeHHS
npoBeneHO Ha MaTepiai TBopiB @penka [epeTTi.

PesyabraTtu mocuimkeHHs. AHamiz 3aco0iB MeTado-
PpHUYHOT IEKCHKO-CEMaHTHYHOT HOMiHaii OiOIiiftHIX 0Opa-
3iB-CHMBOJIIB 32 CTPYKTYPHHUMH O3HAKAMH ITOKa3aB, 10
cepen MeTaOpUIHUX JTIHTBAJIBHUX PETPE3CHTAHTIB 0i10-
nmifiHux 06pasiB-cumBoiB (gani JIPBOC) mnpesanmooTh
onHokoMmoHeHTHI Metadopuuni JIPBOC, BupaxeHi Bia-
CHHMMH 1 3araJbHMUMH IMEHHUKaMu, Hanmpukian: Messiah
‘Mecis’, Paul ‘Tlasno’, Peter ‘Ilerpo’, Nebuchadnezzar
‘HasyxomoHocop’, John ‘J[xon’ coat ‘riami, MaHTis,
naneTo, Oymb-skui BepxHii omsr’, the Word ‘Cioso’,
lizard ‘suxyp’, lamb ‘srus, arnens’, warrior ‘Boin’.

Cepen OGararokomnoneHTHUX Metadopuunux JIPBOC
NPEBATIOIOTE CJIOBOCIIONYYCHHS, YTBOPEHI 32 MOJACISIMHU
N+ N,V +N,Adj+ N, Prep + N + N, nanpuxnax: Mary
Magdalene ‘Mapis Marnanuna’, encounter the Cross
‘3yctpitucs 3 xpecrom’, The Great Harlot ‘Benuka 6myn-
Huws’, in the Lord s hands ‘y pyxax ['ocrozna’.

3a CTHJIICTHYHOI0 XapaKTepHCTUKOI0 MeTadopHdHi
JIPBOC yTBOpIOIOTH MOBHI i MOBJIEHHEBI CJIOBECHI 00pa-
3H.

MognieHHeBI 00pa3u — MOETUYHI, aCOIIaTHBHI CJIOBECHI
o0pa3u, BUpakeHI 0araTOKOMIIOHEHTHMMH MeTadopud-
wmumu JIPBOC, TOOTO BiTBHUMHU CJIOBOCIIOJYYCHHSIMH,
yrBopeHnmH 3a mofemsimu V + Prep + N, N + Prep + Prn
+ N, V + N + Prep. + N, nanpuxmax: preach on
repentance ‘mpomoBimyBatu mokasHHs’, blood on
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someone’s hands ‘kpoB Ha pykax korocs’, to reclaim the
power of the Cross ‘ycBigoMiroBaTi Cuiy Xxpecra’.

MogHi 00pa3u — 3arajgbHOBIOMI, 3a()iKCOBaHI y CJIOB-
HHUKax CJIOBOCHOJIy4eHHsS (Dpa3eoyioriyHOro Xapakrepy —
(pa3eoyoriuni ONUHMII, BUBUCHHSIM SIKHMX 3aliMa€ThCs
(paseooris (Tp. EPACIG ‘BUCIIB, BUpa3’) — PO3MILT Teope-
TUYHOI JIHTBICTHKH, SKHH IOCTIIKYe CTaji BHpasd i
croBocnonyueHss [9, ¢. 768]. OxuuM i3 HanpsiMiB ¢pase-
ornorii € mocmipkeHHs 6i10MiHHNX (Ppa3eoOTiyHIX OIH-
Hutp. bidneizm, abo OibmiitHui pazeomnorizm, — e ¢pa-
3€0JIOriYHa OJMHHMILL, KA Ma€ CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY
CJIOBOCTIONTYYCHHS Ta «ab0 MpsMO 3amo3uyeHa 3 biomii,
abo Taka, IO 3a3HAJa BIUIUBY OiONIHHMX TEKCTIB» [2,
¢. 97]. O. Kynin po3snainsie 6i6nei3mMmu Ha nBi rpymu: 6i0-
JIHHI eKBIBaJIEHTH — ()pa3eoori3MH, sIKi BBIILTH Yy MOBY
HE3MIHHHMH, Y TOMY CaMOMY BHIJISiAI, IO 1 HAa CTOpiHKax
bionii, Ta 6i0niliHI mporoTMnM — OiOMIHHMKA TPOTOTHII
YKHUBAETbCS y OYKBAIBHOMY 3Ha4deHHi, a (paseosorizm
YTBOPIOETHCSI Y pe3ynbTaTi Horo mepeocMucieHHs [5,
c. 50].

Y Hamomy AOCTiKeHHI BHOKPEMJICHO JIBi Tpymu 0i0-
niitHEX ppa3eosori3miB.

> BiGumiiini exBiBasienTn — wanpukiazn, the Lamb of
God ‘Arnens boxwii’, the Ten Commandments ‘mecsaTts
3amoBigeii’, to be crucified ‘Oytu pozin’sTum’ Ta iH.

bioneism the Lamb of God ‘Armens Boxwuit’— mpo
CMHpPEHHY, MOKIPHY JIOAMHY. ATHelb (ArHs) OyB roJIOB-
HOIO JKEPTOBHOIO TBapuHOIO. Y KHU31 mpopoka Icai sik
ATHelp, SKOT0 MalOTh IPHHECTH B KEPTBY, 300paKyeThCs
Mecis — Cnacurens, IocIaHuil boroM i 3HUIIEHHS 3/1a
Ha 3emii ¥ ycranoBneHHs llapctBa HebGecnoro: «Bin
rHOOJIeHnH OyB Ta MOHIKYBaHUA, aje yct CBOiX HE BiJK-
puBaB. Ak aras Oy mpoBapkeHU BiH Ha 3akomeHHs, i
SK OBEYKa IIepel CTPYKCHHAM CBOIM MOBYHThH, Tak i Bin
He BinkpuBaB CBoix ycr» (Icai 53: 7). Aruuem boxum
(HETOPOYHOIO, YMCTOIO >KEePTBOK) HaszuBae Icyca IBan
Xpecturensb: «Oue Arveup boxwii, mo Ha Cebe rpix
ceity Gepe» (Ioana 1:29), [3, c. 9]. ¥ aBropchkomy mpo-
nosutuBHoMy BMK i3 pomany ®penka Ileperti «IIpo-
pok» (“Prophet”) — The Lamb of God, like Pastor
Thompson said. It was so real then, so long ago. It was a
moment that truly stirred his soul [14, c. 9] — 6i6neizm the
Lamb of God ‘Arneuns Boxwuii’ acomitoerbes 3 Icycom
XpHUCTOM, SIKHIl CTaB )KePTBOIO 3apajy CIIACiHHSI JIIONCTBA,
1 BUpaxkae Oi0MiitHUN 00pa3-CUMBOI KEPTOBHOCTI.

Bibneism the Ten Commandments ‘mecsits 3amoBineii’
BUpakae OiOMiHMI 00pa3-CUMBOJ TPaBHI JKUTTS, SIKi
bor naB nronctBy. Moliceii oTpiMaB ckprkaini i3 JlecsaTb-
Ma 3amnoBinamu Ha ropi Cinaii [8, . 239]. ¥V xymoxHbROMY
BTUICHHI y HIepCOHaXHOMY KomIio3utHoMy BMK i3 poma-
uy ®penka [leperti «Kmstay (“The Oath”) — I'm willing
to accept Your existence and the rightness of Your com-
mandments, Your truth, the Ten Commandments, and
whatever else there is [12, c. 512-517] — 6i6neizm the Ten
Commandments ‘mecsaTh 3anoBifeil’ CUMBOIIIZYE MOPAIIb-
HO-ETUYHHUH KOJIEKC JIIOINHH.

bibxneizm to be crucified ‘6ytu posim’saTtuM’ BHpaxae
610miftHII 00pa3-CHMBOJI KEPTOBHOCTI: MiIaTH 3HYIIaH-
HIO, TOPTYpaMm; CTparuTy, 3aumutu [3, ¢. 127]. ¥V mepco-
HaxHOMY mnpomno3utuBHOMY BMK i3 TBOpy @. Ileperti
«TempsiBa 1p0r0 Biky» (“This Present Darkness™) — "But
you want to be crucified!" [15, ¢. 34-35] — BOC xepToB-
HOCTI, BUpaxeHHil 6ibneismom to be crucified ‘Oytu po-
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3i°SITUM’, XyHOXHBO BTIIOEThcs y TBopi Ileperrti Ta
CHMBOJITI3y€ TOTOBHICTh IIOXKEPTBYBaTH HAHIOPOKINM
3apajJii KOrock.

> Bi6uaiiini npororunu — wanpukiaz, to be a wolf in
sheep's clothing ‘GyTu BOBKOM y OBeuiii mikypi’, Voice in
the Wilderness ‘rosoc Bomarogoro B mycreni’ Ta iH.

bi6neism to be a wolf in sheep's clothing ‘6ytu BoBKOM
y oBedilf mKypi’ BHpakae OiOMiifHHI 00pa3-CHMBOM JIH-
nemipHoi mromuHM. JlnnemipHa IoAnHA, SKa ITiJ] MacKolo
JOOPO3UWIMBOCTI TPHUXOBYE 371 HaMipd. 3a XMXKAaITBO,
JIIKEe BHUTTS BOBK yBakaBcs B [lamectuni ocobmmBo mep-
3€HHOI0 TBapWHOIO. BiBIS X 3a CBOEIO NPHUPOAOIO HAJ-
3BHYAi{HO IMOKIpHA ¥ JIariHa, IPUHOCUTH 0arato KOPHCTI
B rocnionapctsi. [Iponosigyroun Ha 3emui [apctBo Hebe-
cHe, Icyc momepemxaB mpo ¢QajpmIMBUX HPOPOKIB, SIKi
3HAXOIMIIMCA Cepell TPUXHIbHUKIB Moro Buenns: «Cre-
pexiThest parpIIMBUX TMPOPOKIB, IO MPUXOAATH A0 Bac B
oflei OBedil, a BcepenuHi — xmwki BoBKH» (Marsist 7: 15).
JbxenpopoKH JIMIIe Ha cioBax mpomoBimyBamu Boxi 3a-
KOHH, He BHKOHyIOuH ix [3, C.40]. YV xymoxHbOMY BTi-
JICHHI Y MepcoHaxxHOMY Kommo3utHoMy BMK i3 pomany
@penka [leperti «Bizut» (“The Visitation”) — He point-
ed his finger in my face and spoke like a preacher. "He's a
wolf in sheep's clothing and he's snatching my sheep! I'm
not going to stand aside and let him do that." (TV, c. 225)
— 0i0miHUI 00pa3-CUMBOJI JTUIIEMIPHOT JIFOAMHU, BUpa-
xenuit 6i6neizmom to be a wolf in sheep's clothing ‘6ytu
BOBKOM Yy OBeYiil HIKypi’, XyAOKHbO BTUIIOETHCS y TBOPI
[MeperTi 11 cTBOpEeHHS 00pa3y JDKEIPOPOKa, KUK Ha3H-
BaB cebe Meciero.

bioneism Voice in the Wilderness ‘romoc Bosatouoro B
mycreni’ BUpaxkae OiOmiitHHNA 00pa3-CHMBOJ JapeMHUX
MOKJIMKIB, SIKlI 3aJIMIIAIOTHECS Oe3 Bimmosimi: «bo BIH TOH,
IO MPO HBOTO cKa3aB Icast mpopok, mpomosisitoun: «lo-
JIOC TOro, XTo Kiu4e: B mycrenmi rotyiite mopory s
Tocnozia, piBmsiiTe crexkn Momy» (Margis 3: 2). Toii,
PO KOTO TOBOPHTH Icast sIK PO BOJIAFOYOTO B MYCTENI, 110
rorye popory mius Icyca, 6yB loan Xpecturens. Bin mo-
BUHEH OyB, MPOTMOBIAYIOUHN, IPUTOTYBaTH Hapox 1o Llapc-
TBa brarozari, mo HabmmKkanocs 3 mpuxoaoM Xpucra [3,
c. 48]. B aBropcekomy npono3utusHomy BMK i3 pomany
@penka Ileperti «Bizut» (“The Visitation”) — The van,
camper, and motor home veered to the left directed into a
pasture by Michael the Prophet/John the Baptist/Voice in
the Wilderness, now wearing a fluorescent orange vest
and waving orange traffic batons [16, c. 179] — 6i6xei3m
Voice in the Wilderness ‘romoc Bomatouoro B mycremi’
acollitoeTbes 3 [BanoM Xpecruresem.

3a TEMaTHYHOI0 XapPaKTEPUCTHKOI MeTadopuyHi
JIPBOC yTBOPIOIOTH YOTHPH TPYIH: aHTPOIOMOpPQHI,
npupoxoMopdHi, 30omopdHi i pitomopdHi MeTadhopuUHi
JIPBOC.

> Aurponomopdui  merapopuuni  JIPBOC
TI0B’s13aHi 3 peliriiHo-MioJIoTigHOI0 cheporo.

biOniiiHuii 00pa3-cHMBOJI MOJIUTBH BHPaKa€TbCs Ta-
KUMH JIIHTBaJIBHUMH penpe3eHTanTamu, sKk: to be on the
knees ‘cxuutHcs nepeq boroM, CXWITUTH KONiHO, OyTH Ha
xominax’ [14, c¢. 369]; to ask God ‘samuratn bora’ [12,
c. 125]; reach for God ‘B3uBaru mo bora’ [12, ¢. 213]. ¥V
Xy/IOXKHBOMY BTIJICHHI y NEPCOHAXKHOMY HPOIIO3UTHBHO-
My BMK i3 tBOpy Ileperti «Tempsia 1iporo Biky» (““This
Present Darkness”) — “Yes,” he observed, “this is the
one. Even now he’s interceding, standing before the Lord
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for the sake of the people, for the town...” [15, c. 12] —
antponomop¢Huii Meradopuunnii JIPBOC peniriitno-
Mmidonoriunoro xapakrepy stand before the Lord ‘crositu
nepen borom’ penpesentye BOC MOnMMTBH Ta CUMBOITIZYE
CMHpPEHHS.

BiomiitaMiA 00pa3-CUMBOJ MOKAsSHHSI BUPAKAETHCS Ta-
KHAMH JITHTBAJIBHUMH PEIIpe3cHTaHTaMH, K. confess sin to
the Lord ‘cnosimatu cBiii rpix mepex locmomom’ [15,
c. 323], [14, c. 233]; to become a child of God ‘cratu
Bboxoro muruHoro’ [13, ¢. 323]. Y XynoKHBOMY BTIJI€HH] Y
nepcoHaxxHomy kommo3utHoMy BMK i3 pomany ®penka
Ieperti «IIpopok» (““Prophet”) — He would not remem-
ber that he had done business with God, that he had made
a covenant with the Creator when only a young boy —
‘‘Jesus, come into my heart and take away my sins. God, |
give You my life. Use me, Lord. I'm Yours™ [14, c. 9] —
antponomop¢dHuil Mmeradopuunnii JIPBOC pemniriitHo-
Migosoriunoro xapakrepy make a covenant with the
Creator ‘ykmactu 3amoBit 3 TBopriem’ penpesenrye BOC
MOKAsTHHS Ta CHMBOJI3YE TIOYaTOK HOBOTO JKUTTA 3
Icycom.

BioniitHmiA 00pa3-CUMBOJI XPUCTHSTHCHKOTO JKUTTS BH-
pakaeThcsl TAKMMU JIHI'BAJBHUMH PENPE3eHTaHTaMHU, SIK:
Walk in My Word ‘xomutu y Cnosi’ [14, ¢. 23]; lay upon
my heart ‘mokmactu ma cepue’ (Pr., . 233); receive the
baptism in the Holy Spirit ‘orpumaru xpemenns Cesitum
Hyxom’ [16, ¢. 98]; Drink of my Spirit ‘murtu Big Boxoro
nyxa’ [16, c. 103]; to be a church lady ‘6ytu nepxoBHOHO
mani’ [16, . 587]. ¥V XyA0KHBOMY BTiICHHI Y IIEpCOHAX-
HOMY nporio3utuBHOMY BMK i3 pomany ®@penka IleperTi
«Bizu» (“The Visitation”) — It was a great time of year
to help a pretty girl grow in the Lord [16, c. 155] — an-
TponiomophHuK  Metadopuunuit  JIPBOC  perniritino-
Midooriunoro xapakrepy grow in the Lord ‘spocraru y
Boroi’ pemnpesenrye BOC XpHCTHUSHCBKOTO KHTTS Ta
CHUMBOJI3YE Taki aTpuOyTH XPHCTHSHCHKOTO MKHUTTS, SK
yurtanHs bionii Ta MOIUTBY.

> IIpupoaomopdui metapopuuni JIPBOC.

[Mpupomomopduuit meradopuunuit JIPBOC the pray-
ers reached to Heaven ‘monuteu aifinum go Hebec’ BH-
paxkae OiOMIWHUI 00pa3-CHMBOI MOJHUTBU. Y XyHOXKHBO-
My BTUIEHHI y aBTOpchkoMy mpomno3utuBHoMy BMK i3
tBOopy  «IIponm3yroun  TempsBy»  (“‘Piercing the
Darkness”) — The prayers reached to Heaven from
Ashton, from Bacon's Corner, and everywhere in between,
and it was as if the Lord God was waiting for just this

moment, just this particular cry from His people [13,
c. 317] — npuponomopduuii Meradopuunuii JIPBOC the
prayers reached to Heaven ‘monuteu miiinutn 1o zebec’
CHMBOJII3Y€ Te 1110 bor moyyB MOJIMTBY JIFOACH.

[Mpuponomopuuii meradopuunuit JIPBOC to open
someones Red Sea ‘Bimkputu mepen kumoch YepBoHe
Mope’ BHUpaxae OiOmiifHUI 00pa3-CHMBOJ TOMOIAHHS
MepemKon. Y XyZOKHBOMY BTUICHHI Y II€PCOHAKHOMY
xommo3utHoMy BMK i3 pomany ®@penka Ileperti «Bizut»
(“The Visitation’) — Of course, it was not unlike God to
test our faith, to make us wait until the last possible mo-
ment before he opened our Red Sea and saw us through
safely. [14, c.9] — npupomomopdHuil MeTadOpUUHHI
JIPBOC to open someones Red Sea ‘Bimkputu mepen
kuMoch UepBoHe Mope’ € cumBosioM boxkoi nomomoru.

» 3oomopdui meradopuuni JIPBOC

Y XyZO)KHbOMY BTiJIEHHI y aBTOPCHKOMY KOMIIO3UTHO-
My BMK i3 TtBOopy ®penka Ileperri «IIpopox»
(“Prophet™) — John was ready to receive the Lamb, he
was ready to find Jesus, and as he called on the name of
the Lord [14, c. 1] — 30omopduuii merapopuunuit JIP-
BOC to receive the Lamb ‘npuitasata Araus (Icyca)’ Bu-
pakae OiOdiliHMKA 00pa3-CUMBOJ 3ampouieHHs, 1moo Icyc
«yBIMIIOB y ceplie» Ta CUMBOJII3Y€E MOKAsSHHS T'OJIOBHOTO
reposi poMaHy.

» ®iromopdui merapopuuni JIPBOC

ditomopduuii meradopuunuii JIPBOC set out a fleece
‘PO3CTEJINTH Ha TOLI BOBHSIHE PyHO BUpaxkae OiOmMiHHMIA
o0pa3-cumBox BunpoOyBaHHS bora. YV XymoKHBOMY BTi-
JICHHI y TepcoHaxHOMY Tporo3utuBHOMY BMK i3 poma-
ny ®penka Ileperti «Bisut» (“The Visitation’) — Per-
haps we should set out a fleece as Gideon did in the Book
of Judges, a way for God to indicate his will in a tangible
way [16, c. 162] — piromopduuit meradopuunuii JIPEOC
set out a fleece ‘poscrenuTu Ha TOI BOBHSHE PYHO  CHM-
BOJIi3y€e OTpUMAaHHsI BiNoBii Bix bora.

BucnoBku: 3aco6u  MeTapopuYHOI  JIEKCHKO-
CeMaHTH4HOI HoMiHauii Oi0nifiHuX 00pa3iB-CUMBOIIIB
K1acU(]iKOBaHO 3a CTPYKTYPHMMH O3HAaKaMH, 3a CTHIIiC-
THYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO 1 32 TEMATHYHUM HPUHIIAIIOM.
3a CTPYKTYpHHUMH O3HaKaMH PO3Pi3HSIEMO OIHOKOMIIOHE-
HTHY HOMiHaIi0 Ta 0araTOKOMIOHCHTHY. 3a CTHJIICTHY-
HOIO XapaKTepPHCTHKOI0 — MOBJECHHEBI 00pasy Ta MOBHI
(0ibmittHi  QpaseornoriuHi ogwHMUIN). 3a TEMATHIHUM
MIPUHITUIIOM — aHTporoMopdHi, mpupomoMopdHi, 300-
MopdHi Ta GpitoMopdHi.
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Metaphorical nomination of biblical image-symbol in Frank Peretti’s mystery thriller

P. S. Khabotniakova

Abstract. The paper deals with the metaphorical nomination of biblical image-symbol in mystery thriller based on the novels of
Frank Peretti. Means of metaphorical lexical-semantic nomination of biblical image-symbol are divided into three groups according
to the kind of metaphorical transfer: according to structural features, according to the stylistic characteristic and according to the

thematic principle.

Keywords: biblical image-symbol, metaphor, metaphorical nomination, Frank Peretti.
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